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PARASHAT VAYESHEV
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Bereshit (Genesis/Génesis) 38:1-30

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [gl]`h²¥Ii ©e ei®g̈ ¤̀  z´¥̀ ¥n d­c̈Eed §i c¤x¬¥Ii ©e `e ½¦d ©d ź¥rÄa Æi ¦d §i«©e 
 :d «ẍi ¦g Fe ¬n §WyEe i­¦nN̈l ªc£r Wyi¬¦̀ Îc©rad²c̈Eed §i m¯ẄyÎ` §x©Ii ©e 

 :d̈i«¤l ¥̀  Ÿ̀¬aÏi ©e d̈­¤gT̈w¦Ii ©e ©rEe ®Wy Feń §WyEe i­¦p£r«©p §Mk Wyi¬¦̀ Îz ©Aabx ©d­©Yz ©e 
 :x«¥r Fe ­n §WyÎz ¤̀  `¬ẍ §w ¦Ii ©e o®¥Aa c¤l´¥Yz ©eco®¥Aa c¤l´¥Yz ©e cFe ­r x ©d¬©Yz ©e 

 :o«p̈Fe` Fe ­n §WyÎz ¤̀  `¬ẍ §w ¦Yz ©ed`¬ẍ §w ¦Yz ©e o ½¥Aa c¤l´¥Yz ©e ÆcFer s ¤qŸ³Yz ©e 
:Fe «zŸ̀  Dd¬Ÿz §c ¦l §Aa ai­¦f §k ¦a d¬ïd̈ §e d®l̈ ¥Wy Fe ­n §WyÎz ¤̀

[38] 1. And it came to pass at that time, that Judah went down from his brothers, and
turned in to a certain Adullamite, whose name was Hirah. 2. And Judah saw there a
daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah; and he took her, and went in to
her. 3. And she conceived, and bore a son; and he called his name Er. 4. And she
conceived again, and bore a son; and she called his name Onan. 5. And she yet again
conceived, and bore a son; and called his name Shelah; and he was at Kezib, when she
bore him. 

[38] 1. Y aconteció en aquel tiempo que Judá se apartó de sus hermanos y se volvió a
cierto adullamita, cuyo nombre era Hira. 2. Y Judá vio allí a la hija de un cierto cananeo,
cuyo nombre era Súa; y él la tomó, y se llegó a ella. 3. Y concibió y dio a luz un hijo; y
llamó su nombre Er. 4. Y concibió otra vez, y dio a luz un hijo; y llamó su nombre Onán.
5. Y volvió a concebir, y dio a luz un hijo; y llamó su nombre Sela; y él estaba en Kezib,
cuando ella lo dio a luz.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

e :x«n̈Ÿz Dd­n̈ §WyEe Fe ®xFek §Aa x́¥r §l d­Ẍy ¦̀  d²c̈Eed §i g ¯©Tw¦Ii ©e fx¥µr i À¦d §i ©e 
 í¥pi¥r §Aa r­©x d ½̈cEed §i xFeḱ §Aad®F̈ed §idi Eed­¥z ¦n §i ©e F̈e :d«gx ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

r©x­¤f m¬¥wd̈ §e Dd®z̈Ÿ̀  m´¥Aa©i §e Lji­¦g ῭  z ¤Wy¬¥̀ Îl ¤̀  Ÿ̀²Aa o ½̈pFe` §l Ædc̈Eed §i
 :Lji «¦g ῭ §lh` ¸̈AaÎm ¦̀  dº̈id̈ §e r©x®G̈f ©d d́¤i §d ¦i Fe ­l `¬ŸNl i²¦Mk o ½̈pFe` r ©ć¥Ii ©e 

:ei «¦g ῭ §l r©x­¤fÎoz̈ §p i¬¦Yz §l ¦a §l dv̈ §x ½©̀  z´¥g ¦Wy §e Æei ¦g ῭  z ¤Wy³¥̀ Îl ¤̀
i i¬¥pi¥r §Aa r©x²¥Ii ©e d­F̈ed §i :Fe «zŸ̀ Îm©Bb z ¤n­Ïi ©e d®Üyr̈ x´¤Wy£̀  `ix ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

Æl ©Cc §b ¦iÎc©r Kji À¦a ῭ Îzi ¥a d́p̈n̈ §l ©̀  i¯¦a §Wy Fe ¹zN̈l ©Mk x ¸̈nz̈ §l Ádc̈Eed §i
x ½̈nŸz Kj¤l´¥Yz ©e ei®g̈ ¤̀ §Mk `Ee ­dÎm©Bb zEe ¬nïÎo ¤Rt x ½©n ῭  i´¦Mk i ½¦p §a d́l̈ ¥Wy

 :d̈i «¦a ῭  zi¬¥Aa a ¤Wy­¥Yz ©e
6. And Judah took a wife for Er his firstborn, whose name was Tamar. 7. And Er, Judah’s
firstborn, was wicked in the sight of Hashem; and Hashem slew him. 8. And Judah said to
Onan, Go in to your brother’s wife, and marry her, and raise up seed to your brother. 9.
And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he went in to
his brother’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he should give seed to his
brother. 10. And the thing which he did displeased Hashem; therefore he slew him also.
11. Then said Judah to Tamar his daughter-in-law, Remain a widow at your father’s
house, till Shelah my son be grown; for he said, Lest perhaps he die also, as his brothers
did. And Tamar went and lived in her father’s house. 

6. Y Judá tomó mujer para Er su primogénito, cuyo nombre era Tamar. 7. Y Er, el
primogénito de Judá, fue malo a la vista de Hashem; y Hashem lo mató. 8. Y Judá dijo a
Onán: Llégate a la mujer de tu hermano, y cásate con ella, y levanta descendencia a tu
hermano. 9. Y Onan sabía que la semilla no sería suya; y aconteció que cuando se llegó a
la mujer de su hermano, la derramó en tierra, para no dar descendencia a su hermano.
10. Y lo que hizo desagradó a Hashem; por eso también lo mató. 11. Entonces dijo Judá a
Tamar su nuera: Quédate viuda en casa de tu padre, hasta que crezca Sela mi hijo;
porque dijo: No sea que muera él también, como sus hermanos. Y Tamar se fue y habitó
en la casa de su padre.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

aim ¤ǵP̈p ¦Ii ©e d®c̈Eed §iÎz ¤Wy«¥̀  ©rEeẂyÎz©Aa zn̈­Ÿz ©e mi ½¦nÏi ©d ÆEeAa §x¦Ii ©e 
i­¦nN̈l ªc£r«d̈ Eed¬¥r ¥x d²ẍi ¦g §e `Ee Àd ÆFep Ÿ̀v i³¥f §fŸ«BbÎl©r l©r¹©Ii ©e d À̈cEed §i

 :dz̈«p̈ §n ¦Yzbidz̈­p̈ §n ¦z d¬¤lŸr Kji²¦ng̈ d¬¥Pp ¦d xŸ®n`¥l x­n̈z̈ §l c¬©BbªIi ©e 
 :Fe «p Ÿ̀v fŸ¬bl̈ciÆsi ¦rS̈v ©Aa q³©k §Yz ©e d̈i À¤lr̈«¥n Dd ¹̈zEep §n §l ©̀  i ¥̧c §b ¦Aa Áx ©qÁŸz ©e 

i³¦Mk dz̈®p̈ §n ¦Yz Kj ¤x´¤CcÎl©r x­¤Wy£̀  m ¦i ½©pi¥r g ©z´¤t §Aa Æa ¤Wy ¥̧Yz ©e s ½̈Nl©r §z ¦Yz ©e
 :d «Ẍy ¦̀ §l Fe ­l d¬p̈ §Yz ¦pÎ` «Ÿl `e ¾¦d §e d ½̈l ¥Wy l´©cb̈Îi «¦Mk Ædz̈£̀ «ẍ

12. And in process of time the daughter of Shuah, Judah’s wife died; and Judah was
comforted, and went up to his sheep shearers to Timnath, he and his friend Hirah the
Adullamite. 13. And it was told Tamar, saying, Behold your father-in-law goes up to
Timnath to shear his sheep. 14. And she took off her widow’s garments, and covered
herself with a veil, and wrapped herself, and sat in an open place, which is by the way to
Timnath; for she saw that Shelah was grown, and she was not given to him for his wife. 

12. Y con el transcurso del tiempo murió la hija de Súa, la esposa de Judá; y Judá se
consoló, y subió a sus trasquiladores de ovejas a Timnat, él y su amigo Hira el adullamita.
13. Y fue dado aviso a Tamar, diciendo: He aquí tu suegro sube a Timnat a trasquilar sus
ovejas. 14. Y ella se quitó la ropa de viuda, y se cubrió con un velo, y se envolvió, y se
sentó en un lugar abierto, que está junto al camino de Timnat; porque vio que Sela había
crecido, y ella no le era dada por mujer.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

eh :d̈i«¤pR̈t d­z̈ §Qq ¦k i¬¦Mk d®p̈Fef §l d̈­¤a §Wy §g©Ii«©e d ½̈cEed §i d̈´¤̀ §x ¦Ii ©e fhh¥̧Ii ©e 
r ½©cï `´Ÿl i ¦µMk Kj ¦i ½©l ¥̀  `Feá ῭  Æ̀ P̈p dä³d̈ Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e Kj ¤x À¤Cc ©dÎl ¤̀  d̈i ¹¤l ¥̀
:i«l̈ ¥̀  `Fe ­az̈ i¬¦Mk i ½¦lÎo ¤Yz ¦YzÎd ©n Æx ¤n Ÿ̀Y̧z ©e `e®¦d Fe ­zN̈l ©k i¬¦Mk

fix ¤n Ÿ̀¾Yz ©e o Ÿ̀®Sv ©dÎo ¦n mi­¦Gf ¦rÎi «¦c §Bb g¬©Nl ©Wy£̀  i²¦kŸp«῭  x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
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 :Lj«¤g §lẄy c¬©r oFe ­aẍ«¥r o¬¥Yz ¦YzÎm ¦̀gix´¤Wy£̀  »oFeaẍ«¥rd̈ d´n̈ x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 
Lj®¤cï §Aa x´¤Wy£̀  ­Lj §Hh ©nEe Lj ½¤li ¦z §tEe ÆLj §n«z̈Ÿg x ¤n Ÿ̀ÀYz ©e ¼Kjl̈Îo ¤Yz ¤̀

 :Fe «l x ©d¬©Yz ©e d̈i­¤l ¥̀  Ÿ̀¬aÏi ©e Dd²l̈Îo ¤Yz«¦Ii ©ehix ©q¬Ÿz ©e Kj¤l ½¥Yz ©e mẅ´Ÿz ©e 
 :Dd«z̈Eep §n §l ©̀  i¬¥c §b ¦Aa Wy­©Aa §l ¦Yz ©e d̈i®¤lr̈«¥n Dd­ẗi ¦r §v

15. When Judah saw her, he thought her to be a harlot; because she had covered her
face. 16. And he turned to her by the way, and said, Come, I beg you, let me come in to
you; for he knew not that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give
me, that you may come in to me? 17. And he said, I will send you a kid from the flock.
And she said, Will you give me a pledge, till you send it? 18. And he said, What pledge
shall I give you? And she said, Your signet, and your bracelets, and your staff that is in
your hand. And he gave them to her, and came in to her, and she conceived by him. 19.
And she arose, and went away, and took off her veil, and put on the garments of her
widowhood. 

15. Cuando Judá la vio, pensó que era una ramera; porque se había tapado la cara. 16. Y
él se volvió hacia ella por el camino, y dijo: Ven, te lo ruego, déjame entrar a ti; porque él
no sabía que ella era su nuera. Y ella dijo: ¿Qué me darás para que puedas venir a mí?
17. Y él dijo: Te enviaré un cabrito del rebaño. Y ella dijo: ¿Me darás prenda hasta que la
envíes? 18 Y él dijo: ¿Qué prenda os daré? Y ella dijo: Tu sello, y tus brazaletes, y tu
bastón que tienes en la mano. Y él se los dio, y se llegó a ella, y ella concibió de él. 19. Y
ella se levantó y se fue, y se quitó el velo, y se vistió las ropas de su viudez.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

ki ½¦nN̈l ªc£r«d̈ Eed́¥r ¥x Æc©i §Aa miÀ¦Gf ¦r«d̈ i ´¦c §BbÎz ¤̀  d ¹̈cEed §i g ©̧l §Wy¦Ii ©e 
 :Dd«῭ v̈ §n ` ­Ÿl §e d®Ẍy ¦̀ «d̈ ć©Ii ¦n oFe ­aẍ«¥rd̈ z ©g¬©wl̈`kl º©̀ §Wy¦Ii ©e 

m¦i­©pi¥r«ä `e¬¦d d²Ẅy ¥c §Tw ©d d̄¥Ii ©̀  xŸ½n`¥l ÆDdn̈Ÿw §n i³¥Wy§p ©̀ Îz ¤̀
 :d «Ẅy ¥c §w d­¤fä d¬z̈ §i«d̈Î` «Ÿl Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e Kj ¤x®C̈c ©dÎl©rakÆaẄy¸̈Ii ©e 

Ee ½x §n«῭  ÆmFewÖn ©d i³¥Wy§p ©̀  m©̧b §e d̈i®¦z`v̈ §n `´Ÿl x ¤n Ÿ̀­Ii ©e d ½̈cEed §iÎl ¤̀
 :d «Ẅy ¥c §w d­¤fä d¬z̈ §i«d̈Î Ÿ̀lbko­¤Rt Dd ½̈lÎg «©Tw «¦Yz Ædc̈Eed §i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
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 :Dd«z̈`v̈ §n `¬Ÿl d­Ÿz ©̀ §e d½¤Gf ©d i ´¦c §Bb ©d Æi ¦Yz §g ©̧lẄy d³¥Pp ¦d fEe ®al̈ d́¤i §d ¦p
20. And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his pledge
from the woman’s hand; but he found her not. 21. Then he asked the men of that place,
saying, Where is the harlot, who was at Einayim by the way side? And they said, There
was no harlot in this place. 22. And he returned to Judah, and said, I can not find her; and
also the men of the place said, that there was no harlot in this place. 23. And Judah said,
Let her take it to her, lest we be shamed; behold, I sent this kid, and you have not found
her. 

20. Y Judá envió el cabrito por mano de su amigo el adullamita, para recibir su prenda de
mano de la mujer; pero no la encontró. 21. Entonces preguntó a los hombres de aquel
lugar, diciendo: ¿Dónde está la ramera que estaba en Einayim junto al camino? Y dijeron:
No había ramera en este lugar. 22. Y volvió a Judá, y dijo: No la puedo hallar; y también
dijeron los hombres del lugar, que no había ramera en este lugar. 23. Y Judá dijo: Que se
la lleve, para que no seamos avergonzados; he aquí yo envié a esta niña, y no la habéis
hallado.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

ckx´n̈Ÿz Ædz̈ §p«f̈ ÆxŸn`¥l d³c̈Eedi«¦l c©̧BbªIi ©e mi À¦Wyc̈¢g Wyĺ §Wy ¦n §Mk | i´¦d §i ©e 
d̈Ee ­̀ i ¦vFe «d d ½̈cEed §i x ¤n Ÿ̀́Ii ©e mi®¦pEep §f ¦l d­ẍd̈ d¬¥Pp ¦d m²©b §e Lj ½¤zN̈l ©Mk

 :s «¥xV̈y ¦z §edkxŸ½n`¥l Æd̈i ¦̧ng̈Îl ¤̀  d³g̈ §l «Ẅy `i ¦̧d §e z` À¥vEen `e´¦d 
i º¦n §l ` ½̈pÎx ¤Mk ©d Æx ¤n Ÿ̀Y̧z ©e d®ẍd̈ i­¦kŸp«῭  Fe ½Nl d¤Nl´¥̀ Îx ¤Wy£̀  ÆWyi ¦̀ §l

 :d¤Nl«¥̀ d̈ d­¤Hh ©On ©d §e mi²¦li ¦z §Rt ©d §e z ¤n¯¤zŸg«©dekÆx ¤n Ÿ̀I̧i ©e d À̈cEed §i x´¥Mk©Ii ©e 
s¬©qïÎ` «Ÿl §e i®¦p §a d́l̈ ¥Wy §l d̈i­¦Yz ©z §pÎ` «Ÿl o¬¥MkÎl©rÎi «¦Mk i ¦Pp ½¤On ¦n d ´ẅ §c«v̈

 :Dd«Ÿz §r ©c §l cFe ­r
24. And it came to pass about three months after, that it was told Judah, saying, Tamar
your daughter-in-law has played the harlot; and also, behold, she is with child by harlotry.
And Judah said, Bring her out, and let her be burned. 25. When she was brought out, she
sent to her father-in-law, saying, By the man, whose these are, am I with child; and she
said, Discern, I beg you, whose are these, the signet, and bracelets, and staff. 26. And
Judah acknowledged them, and said, She has been more righteous than I; because I did
not give her to Shelah my son. And he knew her again no more. 
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24. Y aconteció como tres meses después, que fue dado aviso a Judá, diciendo: Tamar tu
nuera se ha prostituido; y también, he aquí, ella está encinta de la prostitución. Y Judá
dijo: Sáquenla, y que sea quemada. 25. Cuando la sacaron, envió a decir a su suegro: Del
hombre de quien son estos, concebiré; y ella dijo: Discernid, os ruego, de quién es esto,
el anillo, los brazaletes y el bastón. 26. Y Judá los reconoció, y dijo: Ella ha sido más justa
que yo; porque no la di a Sela mi hijo. Y ya no la conoció más.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

fk :Dd«p̈ §h ¦a §Aa mi­¦nFe` §z d¬¥Pp ¦d §e Dd®Ÿz §c ¦l ź¥r §Aa i­¦d §i ©e gki¬¦d §i ©e 
Æi ¦pẄy Fe ³cïÎl©r xŸW̧y §w ¦Yz ©e z ¤c À¤Nl©i §n«©d g ´©Tw ¦Yz ©e c®ïÎo ¤Yz¦Ii ©e Dd­Ÿz §c ¦l §a

 :d«p̈ŸWy` «¦x ¬̀v̈ï d­¤f xŸ½n`¥lhk´̀v̈ï Æd¥Pp ¦d §e Fe Àcï ai´¦Wy ¥n §Mk | i´¦d §i ©e 
:u ¤x«R̈t Fe ­n §Wy `¬ẍ §w ¦Ii ©e u ¤x®R̈t Ljí¤lr̈ Ÿz §v­©xR̈tÎd ©n x ¤n Ÿ̀¾Yz ©e ei ½¦g ῭

l:g ©x«f̈ Fe ­n §Wy `¬ẍ §w ¦Ii ©e i®¦pẌy ©d Fe ­cïÎl©r x¬¤Wy£̀  ei ½¦g ῭  ´̀v̈ï Æx ©g ©̀ §e 
 q

27. And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in her womb.
28. And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife
took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first. 29. And it
came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out; and she said,
What a breach you have made for yourself. Therefore his name was called Perez. 30. And
afterward came out his brother, who had the scarlet thread upon his hand; and his name
was called Zarah.

27. Y aconteció que en el tiempo de su parto, he aquí, había mellizos en su vientre. 28. Y
aconteció que cuando ella daba a luz, uno extendía la mano; y la partera tomó y ató en su
mano un hilo escarlata, diciendo: Este salió primero. 29. Y aconteció que cuando él retiró
su mano, he aquí, su hermano salió; y ella dijo: Qué brecha te has hecho. Por eso se
llamó su nombre Pérez. 30. Y después salió su hermano, que tenía el hilo escarlata en la
mano; y se llamó su nombre Zara.
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xihtn
MAFTIR

fk :Dd«p̈ §h ¦a §Aa mi­¦nFe` §z d¬¥Pp ¦d §e Dd®Ÿz §c ¦l ź¥r §Aa i­¦d §i ©e gki¬¦d §i ©e 
Æi ¦pẄy Fe ³cïÎl©r xŸW̧y §w ¦Yz ©e z ¤c À¤Nl©i §n«©d g ´©Tw ¦Yz ©e c®ïÎo ¤Yz¦Ii ©e Dd­Ÿz §c ¦l §a

 :d«p̈ŸWy` «¦x ¬̀v̈ï d­¤f xŸ½n`¥lhk´̀v̈ï Æd¥Pp ¦d §e Fe Àcï ai´¦Wy ¥n §Mk | i´¦d §i ©e 
:u ¤x«R̈t Fe ­n §Wy `¬ẍ §w ¦Ii ©e u ¤x®R̈t Ljí¤lr̈ Ÿz §v­©xR̈tÎd ©n x ¤n Ÿ̀¾Yz ©e ei ½¦g ῭

l:g ©x«f̈ Fe ­n §Wy `¬ẍ §w ¦Ii ©e i®¦pẌy ©d Fe ­cïÎl©r x¬¤Wy£̀  ei ½¦g ῭  ´̀v̈ï Æx ©g ©̀ §e 
 q

27. And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in her womb.
28. And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife
took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first. 29. And it
came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out; and she said,
What a breach you have made for yourself. Therefore his name was called Perez. 30. And
afterward came out his brother, who had the scarlet thread upon his hand; and his name
was called Zarah.

27. Y aconteció que en el tiempo de su parto, he aquí, había mellizos en su vientre. 28. Y
aconteció que cuando ella daba a luz, uno extendía la mano; y la partera tomó y ató en su
mano un hilo escarlata, diciendo: Este salió primero. 29. Y aconteció que cuando él retiró
su mano, he aquí, su hermano salió; y ella dijo: Qué brecha te has hecho. Por eso se
llamó su nombre Pérez. 30. Y después salió su hermano, que tenía el hilo escarlata en la
mano; y se llamó su nombre Zara.
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